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Pestome

MeduyuHa — odHa u3 Haubosiee QuHaMu4yHO passusaroujuxcsi obriacmed, mpebyrowas om nepesodyUKo8 He
MOosIbKO creyuasibHbIX HasblKos, HO U 6a308bix 3HaHull 8 obracmu meduyuHbl. Hacmosiwee uccrnedosaHue rnocesi-
WeHOo usydYeHuro crneyugudeckux ocobeHHocmel MeOQUUUHCKUX MeKcmos U crnocobos ux rnepesoda ¢ aHaulicko2o
sA3blKa Ha pycckull sa3bik. Llenb uccnedogaHusi — ebidenumb Haubosiee Heoc8ew,eHHbIe npobrieMbl, Komopble Mo2ym
ecmpemumscs npu nepesode mexkcmos MeduUuuHCKOU memMamuku, u rnpedocmasume ux peweHue. [Npedmemom
uccnedogaHusi A8uUnUCbL 0COBeHHOCMU, KOmopble 8cmpemurnucek rnpu rnepesode ¢ aHa/ulickoeo Ha PyccKul S3bIK
Opu2UHarbHO20 MpaKkmMu4yeckoao pykosodcmea no anekmpokapduoepachuu. Memodonoeudeckyro 6a3y OaHHO20
uccriedogaHusi cocmagusiu: Memod crifiowWHoOU 8bI6OPKU, onucameribHbil Memod u Memod IIUH280KYIbMyposioau-
4YecKo20 aHasu3a s13bIko8o20 Mamepuarna. B pesynbmame uccrnedosaHus ebidenieH psid ocobeHHocmel, Komopable
mpebyrom nosbILEHHO20 8HUMaHUs npu pabome ¢ MeOUUUHCKUMU mekcmamu: yrompebreHue 3auMcmeo8aHHbIX
C/108 U3 /TamUHCKO20 U 2pedyecKo20 53bIKO8, UCIOMb308aHUE CIIOXHbIX abbpesuamyp u cokpauwieHul, rnepexod K
2eHOepHO-HelmparibHbIM MEeCmMOUMEHUSIM, Nepesod MHEMOHUKU, pasfuyusi 8 Kraccugbukayusix u cucmemax 3opa-
800xpaHeHus1. Takxe npoaHanu3uposaHb! criocobbl ux nepegoda, U 8birnosIHeH NO0O6op coomeemcemeayruUX 3K8U-
saneHmos. [aHbl obwue pekomeHOayuu no npeodosieHUr 8bli0enieHHbIX rnepesodyeckux mpydHocmel. 3HaHue
MopgheM 2peyecKkoao U JTamUHCKO20 MPOUCXOXOeHUs], yMeHUe akkomoouposamb repesod K delicmeumerisHocmu
Opyeaol cmpaHbl, MOCMOSIHHOE MoBbIWEHUE Keasugukayuu rnomoaym npeodonems mpyOHocmu 8 rnepesode. Yme-
HUS1 U Hasblku pabombl cO C/108apsIMU U CripagoYHUKaMU U2parom HeMasiogaxHyo porsib rpu nepesode rpogheccuo-
HaslbHO-OPUEHMUPOBAHHO20 CJI0S1 JIEKCUKU U 8bi6ope nodxodsuwux no CMbICrly 8blipaxkeHul. B 3akmoueHuu rpugo-
0siImcs1 KoMnemeHyuu, KomopbiMu dormkeH obradame nepesodyuK 8 MeduyuHCKoU cghepe, Ymobbi 8bINOMHSAMb Ka-
YecmeeHHbIl adeksamHbIl nepesod meKkcmos rno MeduyUHCKOU memMamuke.

Knrodeebie cnosa: meduuyuHckul rnepesod; ocobeHHocmu nepesoda;, 3aumMcmeosaHue cros; 2eHOepHasi Hel-
mparnbHocmb, abbpesuamypa.

KoHepriukm uumepecos: Asmopbl Oeknapupyrom omcymemeue S18HbIX U MomeHyuarnbHbiX KOHGIUKMO8 UHmepe-
€08, c8s3aHHbIX € nybnukayuel Hacmoswel cmambu.
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Abstract

Medicine is one of the most dynamically developing fields, requiring from translators not only specialised skills,
but also basic knowledge of medicine. The present study is devoted to the study of specific features of medical texts
and ways of their translation from English into Russian. The aim of the study is to identify the most overlooked prob-
lems that may be encountered when translating medical texts and to provide solutions to them. The subject of the
study was the peculiarities encountered during the translation from English into Russian of the original practical man-
ual on electrocardiography. The methodological basis of this study was formed by the solid sampling method, de-
scriptive method and method of linguocultural analysis of linguistic material. As a result of the study, a number of fea-
tures is identified that require increased attention when working with medical texts: borrowing words from Latin and
Greek, the use of complex abbreviations and acronyms, the transition to gender-neutral pronouns, the translation of
mnemonics, differences in classifications and health care systems. The ways of their translation are also analysed,
and appropriate equivalents are selected. The methods of their translation are also analyzed and the appropriate
equivalents are selected. General recommendations for overcoming the highlighted translation difficulties are given.
Knowledge of morphemes of Greek and Latin origin, the ability to adapt the translation to the realities of another
country, continuous professional development will help to overcome difficulties in translation. The skills of working
with dictionaries and handbooks play an important role in the translation of a professionally-oriented vocabulary layer
and the choice of expressions suitable for the meaning. In conclusion, the competencies that a translator in the medi-
cal field should possess in order to perform a high-quality adequate translation of medical texts are given.
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BBegeHue MIEPEBOJTy, BKIIFOYAIOT TOYHOCTh, I'PaMMaTH-
‘-ICCKYIO 158 CTI/IJ'H/ICTI/I‘IGCKYIO HpaBI/IJ'H)HOCTI),
MMOHATHOCTD JIJIS ICJICBOM ayJAUTOPHH, COOT-
BCTCTBUC CHCIII/I(i)I/I‘IeCKOfI TepMI/IHOJIOFI/II/I,
KOH(PUACHITMATHHOCTh M COOJIIOZICHUE CPO-
xos' [1, ¢. 5].

Menuinuna — oJHa W3 CaMbIX OBICTPO
pasBuBamommxcs obOnacteil Hayku. Exe-
JTHEBHO B HAYYHBIX KypHAJIaX MyOJIMKYIOTCS
COTHH CTaTed MO0 MEIUIIMHCKON TEMAaTHKE U
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX — HA AaHTJIUHCKOM
SI3BIKE.

CrnenmayibHBIA TIEPEBOJT — ITO MEPEBO
TEKCTOB, TOKYMEHTOB HJIM MAaT€pHAJIOB, OT-

1
I'onosuna E.B. IlpakTuka nepepona cre-

HOCAIMUXCA K OHNPCACICHHOW CHCHHAIN3H- [HATBHOTO TEKCTa: METOAWYECKHE YKa3aHMs.
POBaHHOM 00JIACTH 3HAHMA WM OTPACIH. OpenOypr: MznatensctBo OpeHOYprckoro roc.
OcHoBHbBIE TpeOOBaHUs, MPEIbIBISIEMbIE K yH-Ta, 2019. 20 c.
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MenuuuHCKui NepeBol — OJIUH U3 ca-
MBIX CHEIU(PUIHBIX U OTBETCTBCHHBIX BH-
JIOB CIICIIHAJIBLHOTO TIEPEBO/Ia, TAKKAK UMECT
HEMOCPEJCTBEHHOE OTHOIICHHUE K 37I0POBBIO
yenoBeka [2]. TloaToMy HempaBuUIIBHOE MO-
HUMaHWE WX OIIMOOYHO IEepeBEACHHAS WH-
(dbopManus MOTYT HMETh CEPbE3HBIC MOCIIE/I-
CTBUS KaK JJIs MAIMEHTOB, TaK M MEIUIIMH-
CKOTO TIEPCOHANIA, YTO JENIaeT aKTyaIbHBIM
uccae0oBaHue 0COOCHHOCTEH TepeBojaa Me-
JTUITTHCKUX TEKCTOB.

TepMHHONOTHS SBISCTCS HEOThEeMJIe-
MO 4aCThI0 MEIUITUHCKOTO SI3bIKa, KOTOpas
OTIMCHIBACT PAa3JIMYHBIC ACIEKTHI 3JJ0POBbS,
0oJe3Hel, MEIMIIMHCKHUX TPOLICAYp U JIeue-
HUS. YHHKIBHOCTh W WHIAWBUAYAILHOCTH
MEUIIMHCKUX TEKCTOB COCTOUT B IIUPOKOM
CHEKTPE JIEKCHYCCKUX M TPaMMAaTHUECKUX
ocobOenHoctel. [l mepeBoia METUITMHCKIX
TEKCTOB TPeOyeTCsl CHEIHAIUCT, HEe TOJBKO
OTJIMYHO BIIAJCIOINNNA SI3BIKOM, HO W 00Ja-
JAFOIIMIA TTOHUMAHUEM MEIUIMHCKHX TIPO-
LIECCOB.

Llenp uccaeqoBanmus — omucaTh HAMOO-
Jiee 4acTO BCTpEYArONIuecs: MmpoOieMbl, KO-
TOpbIE MOTYT BO3HUKHYTH IIPH IIEPEBOJIC
TEKCTOB MEIHUIIMHCKOW TEMAaTHKH, W IPEJ-
JIOKUTH TIYTH UX PEIICHUS.

[IpenMeToM WCCIIEIOBaHMS SBUJIHCH
OCOOCHHOCTH, KOTOpPBIC BCTPETHJIHCH IIPH
MIEPEBOJIC C AHTIIUHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHMA
MIPAKTUIECKOTO PYKOBOJICTBA TIO 3JICKTPO-
Kapauorpaduu.

MaTepMan bl U METOAbI

B xadecTBe MaTepuana JuIst MiccaenoBa-
Hus ObLIO BEIOpaHO NMPAKTUYECKOE PYKOBO/I-
CTBO IO AJIEKTPOKAPAUOTpAPUU OPUTAHCKO-
ro Bpava-kapauosiora Andrew R Houghton
«Making Sense of the ECG: a hands-on
guide. Fifth edition» [2]. dannoe uccnemno-
BaHUE MOTPEOOBAIIO KOMIUIEKCHOTO MCIOJb-
30BaHUS METOJIOB M IPHEMOB, HCIIOJIb3Ye-
MBIX B COBpPEMEHHOMN JIMHIBUCTHKE. OTOOp
SI3BIKOBOTO MaTepHaja OCYHIECTBISUICS Me-
TOJIOM CIUIONIHOM BbIOOpKH. [Tpu 06paboTke
(aKTHUECKOTO MaTepHaia MPUMEHSIICS Me-
TOJ JIMHTBHCTUYECKOTO ONHCaHUs (MHTEp-
npeTtanus W 0000IIeHne aHATU3UPYEMOTO

Marepuaia), OMUCaTeIbHBI METOJ U METOJ
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO aHaIu3a S3bl-
KOBOT'O MaTepuasia

Pe3ynbTaTbl M 06CcyXxaeHue

MemuuuHCKi epeBol — y3Kocnelua-
JU3UPOBAHHBIN BUJ MEpPEBOJA, TPeOYOUIUil
OT CIELMATUCTa HE TOJbKO 3HAHUSA SI3bIKA,
HO W TpOo(ecCHOHATBFHONW TEPMHUHOJIOTUH
[IEpPEeBOIMMOTr0 MaTepuaia.

BpiaengroT ycTHBIN U MUCbMEHHBIA Me-
muiuHCKkre nepeosl [1, 3]. YerHblii nepe-
BOJ IPUMEHSETCA BO BpeMs KOHCYJIbTallUH,
cbopa aHaMHe3a, MEIUIIMHCKUX MpPOLENYp,
CEMHUHApOB, cuMIo3nymoB. K xaHpam nu-
CbMEHHOT'0 MEIULIMHCKOTO JUCKYpca MOKHO
OTHECTH MCTOPUIO 0O0JE€3HU, MEAULIMHCKHE
CIPaBKH, HAy4HbIE CTAaTbU, MOCOOUS, PYyKO-
BO/ICTBA, KJIMHUYECKUE HUCCIIEJOBaHMs, CTa-
TUCTUYECKHE OTYEThl, HHCTPYKIIUU TIO TPH-
MEHEHUIO JIEKapCTB M JAPYIryl0 MEIUIUH-
CKYIO JJOKYMEHTAIHIO.

Han npoGnemamMu MeAMITMHCKOTO Tie-
peBosa paloTald MHOTHE HCCIIEI0BATEINH.
Bce onu cTpeMuinch yiaydiiuTh KadyecTBO U
3¢ (HEKTUBHOCTH ATOTO MPOIECCa, BBIACIISS
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTaJIKUBAIOTCS I1€-
PEBOJUYUKU U HCCIEI0BATENN B 00J1acTH Me-
JUIUHCKOro mnepeBoja. Tak, mBennapckui
JUHTBUCT U nepeBouuk X. JIu-SlHke B cBO-
UX TpyJax BbISIBUI OCHOBOIOJArarouume
TPYAHOCTH MEAMIIMHCKOIO IEepeBoJia, K KO-
TOPBIM OH OTHEC: TEPMHUHOJIOIMYECKHUE MPO-
O5eMbl; TPYIHOCTU MEPEBOAA COKpPALICHHM
U 3MOHUMOB; JOMYCTUMOCTh NPUMEHEHUS
AHTJIMIU3MOB; a TakKe OCOOECHHOCTU coue-
TaeMOCTH SI3BIKOBBIX E€IUHUI] M CTPYKTYPBI
TekcTa [4, p. 145 — 153].

Ha marepuane aHrnmickoro rnpakrude-
CKOTO PYKOBOJICTBA IO 3JIEKTPOKapAUOIpa-
(buu paccCMOTPHUM JTaHHBIE TTPOOIIEMBI.

B pesynbrare aHanmmza OTOOpPaHHOTO
Marepuana ObUT BBIACICH psiJ OCOOEHHO-
CTeH, ¢ KOTOPBIMU MOXXET CTOJKHYTbCS Iie-
PEBOAYUK BO BpeMsi pabOThl HajJ MEAUIIMH-
CKOM JIMTEepaTypoil KapAHOJOTHYECKON Te-
Matuku. K HuM oTHOCSTCS:

— 3aMMCTBOBAHME CJIOB M3 JIATUHCKOTO
U TPEYECKOro;
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— HCIIOJIb30BaHUE CIIOXKHBIX abOpeBua-
TYp U COKpAILCHNH;

— pa3iInyYne B CUCTEMAX 3/paBOOXpPaHE-
HUS;

— T€H/ICPHO-HENTPAIIbHBIN S3bIK;

— IIEpEBOJI MHEMOHHKH.

K 0cobGeHHOCTSIM MEAUIIMHCKOTO Hepe-
BOJIa OTHOCHUTCSI 0OJIbIIIOE KOJIMYECTBO TEp-
MUHOB, TPEOYIOLIUX TOYHOTO U OE3yCIOBHO-
ro mepeBoJa Ha WHOCTpaHHBIA s3bIK. Oc-
HOBHOU ITACT MEINLIUHCKON TEPMHUHOJIOTHH
COCTaBJISIOT I'PEKO-JJATUHCKHE 3aUMCTBOBA-
HUsI, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT TPYJHOCTH y He-
ITOJATrOTOBJIEHHBIX IEPEBOAYNKOB.

Hcropuss MeIMIIMHCKOM TEPMUHOJIOTUU
TECHO CBSI3aHA C MCTOpUEH MeIuuuHbL. Me-
JUIMHA Kak Hayka nosiBwiach B JlpeBHei
I'pennn, a 3atem u B JlpeBHem Pume, mno-
9TOMY JATUHCKHE M TPEYECKHUE TEPMHUHBI U
MOHATHUS BOLLIM B MEIUIIMHCKUN OOMXOJ
[5]. B ucropun aHTIMIACKOTO SI3bIKA JIATUH-
CKO€ BIIMSIHME HA4aJIOCh IIOCIIE 3aBOEBaHUSA
puMisiHaMu bputanckux octpoBoB. B Teue-

HHE HECKOJIbKUX CTOJIETUH JIATUHCKUM SI3BIK
OKa3bIBAJI 3HAUUTEILHOE BJIMSIHUE HA Pa3BH-
THE AHTJIMUCKOTO s3bIKa, OCOOEHHO B Cde-
pax LEpKOBHOW, MEIUIIMHCKOW U HOpUIUYE-
CKOM JIeKCMKH. B HacTosiiee BpeMsi Tpeko-
JATUHCKHE TEPMHUHOOOPA3YIOIINE HIEMEHTHI
(cybdukcsl, npedukcbl, KOPHU) MPOIOIKA-
0T WCIIOJIh30BaThCSI B MEIUIIMHCKON TepMHU-
HOJIOTUM — B Ha3BaHUSIX aHATOMHYECKHUX
CTPYKTYp, a TaKXKe sl 0003HAYCHHs pa3-
JUYHBIX 3200JICBaHUN W COCTOSIHHM, JIEKap-
CTBEHHBIX IIpENapaTroB, MX COCTaBa W WH-
CTPYKIIHH TI0 TIpueMy, oOecrieunuBasi eauHbIN
W TIOHSATHBIM SI3bIK JUISI KOMMYHUKAIlUU B
MEIIMIIUHCKOM cdepe.

Broimensgror nBa BuUAa 3aMMCTBOBAaHUU
CJIOB M3 JIATHHCKOTO U TPEYECKOTO:

— 3aMIMCTBOBAHHE TMOJTHOW (DOPMBI CJIOBA;

— YaCTUYHOE 3aUMCTBOBAHHE: ITyTEM BBI-
MaJIeHus, 3aMEHBbl WM JOOABJICHUS OKOHYA-
HUSI; IIyTeM 3aMeHbl OYKB B KOpPHE CJIoBa [6].

B Tabn.1 mpeacraBieHsl MpuMeEpHl 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB M IX TIEPEBOJI.

Tabnuua 1. NprMepbl 3aMMCTBOBaHHbIX CITOB U NX NEPEBOS

Table 1. Examples of loanwords and their translation

Anrnuiickuii 31/ English | Jlatunckuit/ I'peueckuit/ Latin/ Greek | Pycckuii s3p1x/ Russian
hyperkalaemia [3, p. 3] hyperkaliaemia TUTIEPKATUEMUS
hypertrophy [3, p. 26] hypertrophia runepTpodust
tachycardia [3, p. 35] tachycardia TaxuKapIus

lateral[3, p. 9] lateralis JIaTepaIbHBIN

digoxin [3, p. 36] digoxinum JUTOKCUH

Pazbepem mpencTaBiIeHHBIE TEPMUHBI
Ha COCTaBHbIE dYacTu. Hampumep, TepMuH
hyperkaliaemia 0603HauaeT MoBbILIEHUE Ka-
mus B ma3me kposu. Hyper (rpeu.) — «mpe-
BbIIIeHUE», kalium (aT.) — «xanuii», haima
(rpeu.) — «xpoBbY». AHaroruaHo hypertrophia:
hyper (rpeu.) — «upeBsllieHUE», trophe
(rped.) — «mIUTaHuE» WU «Pa3BUTHEN, T.€.
yBemM4YeHne o0O0bEéMa W MacChl OpraHa.
Lateralis 06pa3oBaHO OT JIATUHCKOTO CJIOBA
latus — «06okoBo#». Tachycardia: tachys
(rped.) — «ObIcTpBI», cardia (rped.) —
«cepaue». CroxHee €10 00CTOUT C Ha3Ba-
HusAMHU npenapara: digoxin, rae dig — Ha3Ba-
Hue pacrenus “Digitalis purpurea” «Hamnep-

CTSIHKA IMypIypHas», oxXy (J1aT.) — «KHCIO-
poa», inum (7aT.) — o003HAUEHHUE Tpernapa-
Ta, B KOTOPOM HCIIOJIb3YETCSl JTAHHOE Bele-
ctBo. OduumanpHOE Ha3BaHKE Npenapara Ha
PYCCKOM SI3BIKE — TUTOKCHH.

3Hanue MopdeM TIpeuecKoro W JIaTHH-
CKOTO TIPOUCXOXACHUS, a TaKKe YMEHHE
MOJIb30BATHCSI  CJIOBapeM oosierdaT paboTy
MIEPEBOTUHKY.

Eme oanoii 0coOOEHHOCTLIO MEIUIIUH-
CKOTO TEKCTa SIBJIICTCS HMCIIOJIb30BaHHUE a0-
OpeBuaTyp M cokpaileHuil. AGOpeBUaTyphl
M COKpAIleHUS INMUPOKO TPHMEHSIOTCS B
Pa3NMYHBIX THIAX METUIIMHCKONH KOMMYHH-
KallUd Ha aHIJIMICKOM si3bIKe (TMCHbMEHHOM,
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YCTHOH), 4YTO 0OECHeYrBaeT 3KOHOMHUIO
BPEMEHH MEAUIIMHCKOTO MEpCOHaia M I0-
HSATHOCTh HH()OPMAINH Y3KOMY KPYTY JIHIIL.

[TepeBon aGOpeBuManmii MpeaCTaBIsSET
co0OM CHOXKHBIA MPOIECC, COCTOSIIUN U3
HECKOJIBKUX JTaIlOB: MEPBBIM ATAIOM SIBJISI-
€TCA HaXOXKJICHUE MCXOTHOW AHTJIOSA3BIYHOU
dbopmbl (Clola BXOJUT aHAIN3 KOHTEKCTA,
KOTOPBIH IO3BOJISIET YCHEIIHO paciIudpo-
BaTh a0OpeBuarypy). Bropoii stan — nmouck
SKBUBAJICHTHOW (POPMBI Ha SI3BIKE MEPEBOA,
KOTopas Inepenact 0ojee TOYHOE CojeprKa-
Hue. Ilpu orcyrcTBUM OOIIETIPUHSATHIX a0-
OpeBHATYp CHEIHMATNCTH PEKOMEHIYIOT HC-
M0JIb30BaTh TAaKHE CIIOCOOBI MEpeBoja, Kak
MEPEeBO/, IyTEM HaXOXKJICHHS W3HAYaJIbHBIX
AJIEMEHTOB a0OpeBHATYpHI, 3aMMCTBOBAHHE,
TPaHCKPHOMpPOBaHUE, TPaHCIUTEPANHs, KO-
MOMHUpOBaHHbIE criocoObl [7, 8]. Hns mpu-
Mepa pacCMOTPHUM HECKOJIbKO abOpeBuatyp,
MPEJCTaBICHHBIX B aHATU3UPYEMOM MaTe-
puaie:

e RBBB (“a right bundle branch
block™) — BITHIII" («6mokana mpaBoil HOKKH
nyaka ['uca» [2, p. 73]. B nanHOM ciydae
OpU  TIEPEBOJIE  HCIOJB30BAICS  METOJ
HAXOXXJCHHUS HM3HAYAIBHBIX JIIEMEHTOB a0-
OpeBHAaTypsl W TMOI0Op aHAJOTa COKpalie-
HUSI, HCTIOJIb3YEMOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

e WPW syndrome (“Wolf — Parkinson
— White syndrome”) — WPW cunapom /
BIIB cunapom («Cunnpom Bonbda — Ilap-
KHHCOHA — Yaiita») [2, p. 64]. Jlannoe co-
KpalieHne OTHOCHTCS K CMEHICHHOMY THITY
U sABIIsIeTCs 3MOHUMOM. [lepeBos ocyiecTs-
JIeTCs MO0 TPaHCIUTEPALNEH, THO0 3anuM-
cTBOBaHHEM |[8].

e QTc — xoppuUrvpoBaHHBI HHTEpBAI
QT [2, p. 183]. OOmenpuHATOE COKpAIICHHUE
B KapAWOJIOTUU W (DYHKIMOHAIBHOW [Ha-
THOCTHUKE MOYHO HalTH B CJIOBape.

e STEMI (“ST-segment elevation
myocardial infarction”) — WMnST («un-
dapkT MHOKapga C TOJBEMOM CETMEHTa
ST») [2, p. 154]. ST — o6o3HaueHne cer-
Menta kpuBoir OKI', kotopoe He mepeBo-
IuTcs. B maHHOM ciydae HYXHO 3HaTh OC-
HOBBI 3JIeKTpoKapauorpaduu, 4roObl mpa-
BHJIBHO MCTOJIKOBATh aO0OpeBUaTypy.

Jlyig TOro 4toObl NMPaBUIIbHO MOHATH U
[IEPEBECTH AHIJIOSA3BIYHYI0 abOpeBuaTypy
MEPEBOTUNKY HEOOXOIUMO HMMETh 0a30BBIC
3HaHMSI B NpeIMETHOH o0nacTu, BIAJETh
OCHOBHBIMHM croco0aMu mepeBoja HHO-
CTPAHHBIX COKpALIECHUN HAa PYCCKUH S3BIK U
yMeTh padoTaTh CO CIPAaBOYHBIM MaTepua-
JIOM.

[Ipy BBINOJIHEHUM MEIUIMHCKOTO Iie-
peBOAa TPYAHOCTU MOTYT BO3HUKHYTH U MPU
nepeBojie peanuii. B momoOHBIX ciydasx
MEPEBOIYMK JIOJDKEH YUUTHIBATh KYJIbTYp-
HbI€, COLIMAJIbHBIE U IOPUANYECKUE OCOOEeH-
HOCTH CTpaHbl, Ha SI3bIK KOTOPOH MepeBo-
mutcst Texet [9, 10]. Hanpumep, BO3HUKAIOT
TPYAHOCTU MpPHU MEPEBOJIE CIOBOCOYETAHUS
«chaperone policy» [2, p. 19]. B cnoape
«chaperone» — cBuaeTeNnb, MPUCYTCTBYIO-
UMl OpU OCMOTpE MalueHTa JOKTOPOM,
«policy» — monoxxenue, nosmrtuka. B coot-
BETCTBUM C INIPaBWIAMHU CJIOBOCOYETAHUE
MOXKHO IE€PEBECTH KaK «IOJUTUKA COIpO-
BOX/eHUsA». Ho B oTeuecTBEHHOM 37paBo-
OXpPAaHEHUU HET aHAJIOTOB, U CIELMAIUCT B
o0nacTy MEAMLMHBI MOKET HE HOHSTH 3Ha-
yeHue JaHHOM ¢pasbl. Ilpu anammsze uHo-
CTpaHHBIX CaWTOB BBIICHSETCS, YTO B 3apy-
OeKHOM cucTteMe 3IpaBOOXPAHEHUS MpU
T000M OCMOTpE Bpada 00s3aTeIbHO MpH-
CYTCTBYET CBUJETENb — COMPOBOXKJIAOLIUI.
B nmaHHOM ciyyae mpu MEpeBOJIE MOXKHO
JaTh MOSCHEHUE B IPUMEYaHUSIX.

Takxke npu paboTe ¢ JAHHBIM TEKCTOM
ObUTM BBISIBIICHBI pa3inyMsl B aHTJIMICKON U
PYCCKHX KJIacCU(PHUKAUUAX KapIAUOMHUOLIHU-
TOB, YTO IOBBIIIAET PHUCK HENPABUIBHOTO
noadopa 3kBUBajieHTa. Tak, B UccieayeMomM
MaTepuane BblJAEJNEHBl 3 THUIA KJIETOK:
pacemaker cells («meficMekepHble KIETKN),
conducting cells (mpoBopgsIKe KIETKH),
contractile cells (cokpaTuTenbHbIE KIETKH)
[2, p- 2]. B pycckux MCTOYHHMKAX BBIIEIIS-
I0TCS COKpaTUTellbHble (pabouue), MpoBO-
nsmue  (Kyga OTHOCSTCS  IeficMeKepHbIe
KJIETKU) U cekpeTopHsbie [11].

B nanHoM ciiyyae mepeBOJUUKY HEOO-
XOJUMO YriayOuThCS B U3y4YE€HUE KilacCU(H-
Kallii, 4T0ObI HE IOMYCTUTh IOMCKA Herpa-
BUJIBHOTO 3KBUBAJICHTA.
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B nacrosee Bpemsi aHIIMMCKUN S3BIK
CTPEMUTCS K TOMY, 4TOOBI CTaTh T'€HJIEPHO-
HeuTpansHeM [12, ¢. 83]. B TpagunmonHoii
AQHTJIMCKON TpaMMaTHKe JUIsi 0003HAYEHUS
IIpe/IcTaBUTeNe 000MX MOJIOB HMCIOJb3YeT-
Csl MECTOMMEHHE MYXCKoTo pojaa he. Onna-
KO C Pa3BUTHEM CO3HAHHUS O F'€HIEPHOM pa-
BEHCTBE M CTPEMJIEHUHU co31aTh OoJiee WH-
KITFO3UBHBIN S3bIK, JIOAU CTaJIU MCKAaTh allb-
TEepHATUBHbIE CIOCOOBI 0003HAUYEHHUS IpE-

craBuTenei oboux mojoB. B mocnennue ro-
IeI HaOI0JaeTCsl Bee 0oJiblliee pacmpocTpa-
HEHHE HCTIOJIB30BaHUsI MECTOMMEHUs they B
€AMHCTBEHHOM YHUCJIE 11 0003HAYCHUS JIH-
11a, KOTJa HEM3BECTEH WJIM HEOTIPEACIICH 0T
WU TeHJAEpHAas HWICHTUYHOCTH (Tabm. 2).
DTO SABISAETCSA YaCThIO YCHUJIUH MO CO3JaHUIO
SI3bIKA, KOTOPBIA MPU3HAET M yBaKaeT pas-
HOOOpa3ue reHJepHbIX uaeHTuYHocTel [13].

Tabnuua 2. [Npymepbl NnepeBofa reHaepHOro paBeHcTBa

Table 2. Examples of gender equality translation

ITpumep/Example

[TepeBoa/Translation

«Introduce yourself to the patient and con-
firm their identity. Explain what you plan to
do and why, and ensure that they consent to
undergoing the ECG recording» [2, p. 19].

«IIpencraBpTech MANMEHTY U MOATBEPAUTE €r0
TUIHOCTh. OOBSICHUTE, YTO BB TUIAHUPYETE JIC-
JaTh U MOYEMY, U yOeaAUTech, YTO OH COTJIaCeH
Ha nipoBeeHue 3anucu DK ».

«If the patient is pulseless with no electri-
cal activity evident on the ECG, they are in
asystole and appropriate emergency action
must be taken [2, p. 44].

«Ecnu y manmeHTa OTCYTCTBYET IYJbC, a Ha
OKI' He BUAHO HUKAKOM AJIEKTPUUYECKOU aKTHB-
HOCTH, Y Hero acucToyus, U HE00X0AUMO IpH-
HATHh COOTBETCTBYIOIE SKCTPEHHBIE MEPBDY.

Takum obOpa3zom, mectroumeHus «they»
u «their» ynorpebinsitoTcs HE B CBOEM OC-
HOBHOM MHO>KECTBEHHOM 3HAU€HUHU, a Kak
IeH/IEpHO-HENTpaIbHble MECTOMMEHUS, KO-
TOpbIE HE BBIPAXKAIOT NPUHAUIEKHOCTb K
omnpeneneHHomy noiy [13, 14].

B nanHoM cnydae nepeBOIUMKY Lieje-
co00pa3Ho CJICTUTH 32 U3MECHCHHUSIMU B SI3bI-
K€, C KOTOPOT'O OCYIIECTBIISIETCS TIEPEBO/I.

B MemunuHckoit chepe mst adpdexTus-
HOTO 3allOMMHAHHS OTPOMHOTO KOJINYECTBA
nH(pOpMaLUY 32 KOPOTKUI MEpHOJ] BpeMEHU
UCIOJIb3YIOTCS. MHEMOHHUYECKUE IpaBuiia —
CHelHalIbHbIE acCOLMAlUY, aKpPOHUMBI, ad-
OpeBuaTypsl, pudMbl, accoMaTUBHbIE Kap-
Thl, OCHOBaHHbIE Ha aCCOLMALIUSIX C ILIBETa-
MU, oOpa3amu, 3ByKamu, AeucTBusMH |15,

Ta6nuua 3. BapnaHT nepeBoga MHEMOHUKN

Table 3. Mnemonic translation option

16]. MHemoHMYECKHE TIpaBWjIa HCIOIb3Y-
IOTCSL JUIsl  3allOMHUHAHUS aHATOMHYECKHUX
CTPYKTYp, JIEKAaPCTBEHHBIX IpenapaToB, IH-
arHOCTHYECKUX KPUTEPHUEB, KIIACCUPUKAIIUIA
3a00JI€eBaHUI.

[Ipobmema mepeBoga MHEMOHUKH 3a-
KJII0YaeTCsl B TOM, YTO MHEMOHHUYECKHE
IIpaBUJIa OCHOBaHbI HA 0COOEHHOCTSIX SI3bIKa
U KYJbTYPBI CTPaHbl, KOTOPbIE MOTYT OKa-
3aThCSl CJIOKHBIMHU WJIM HEBO3MOXKHBIMU IS
TOYHOIO mepeBoja Ha Apyro s3wik. [lo-
3TOMY JOCJIOBHO MEPEBOJAUTH MHEMOHUKY
HEJb3s1, TAK KaK OHA MOYKET YTPATHTh CMBICI
Ha s3bIKke mepeBoja [17]. Pemennem manHoi
poOieMbl SBISETCS IMOUCK MOJAXOJSIIET0
SKBUBAJICHTA MHEMOHUKH B PYCCKOM SI3BIKE.
OpauH U3 IpUMeEpoB IpeIcTaBiIeH B Ta0M. 3.

[Tpumep/Example

ITepeBon/Translation

‘Ride Your Green Bike’ [3, p. 20]
‘Ride’ — the red electrode
“Your’ — the yellow electrode

‘Green’ — the green electrode
‘Bike’ — the black electrode

«Kaxxas )KeHIlMHa 37Iee yepTa»
«Kaxnas» — KpacHbIN AIEKTPOT
«OKeHuHay — KenThli JIEKTPO]T
«3mee» — 3eNeHbIN IEKTPO/T
«YépTa» — YepHbIN IEKTPO]L
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[Ipu oTcyTrcTBHM 3KBHBaJIeHTa Ha S3bl-
KE IepeBojia HeoOXOIUMO IPOKOHCYJIbTH-
pPOBATHCSI C HOCUTEISIMU SI3bIKA U MEAMLIMH-
CKUMH CIICIIMAJIMCTaMH, YTOOBI TI000paTh
HauboJee NOIXOAIIYI0 aIbTEPHATUBHYIO
acCcOLIMaLMI0, COXPAaHUB MPU ITOM CMBICI U
3allOMMHAIOLIYIOCS  CTPYKTYPY HCXOJHOU
MHEMOHUKHU.

BbiBogbl

HCpCBOIL MCIUIIMHCKUX TCKCTOB TPEC-
6yeT MOBBIINIEHHONM BHUMATENBHOCTH M OT-
BCTCTBCHHOCTH, IOCKOJIBKY HAIIPAMYIO CBA-
3aH CO 3/I0pOBhEM uYenloBeka. llepeBoaumk
naHHOUM cdephl JoKeH 005amaTh CIeAayro-
UMW KOMIICTCHIUAMM.

— BBICOKHH YPOBCHBb BJIAACHUA A3BIKOM;

— 0a30BbIC 3HAHUS B 00JIACTH TIEPEBO/IA;

— TOYHOCTh U BHUMATCJIIBHOCTD,

— cOOJI0ZICHUE STUKU U KOH(UIEHIU-
ATbHOCTH;

— OTJIMYHBIC KOMMYHUKATHBHBIC HaBbI-
KH;

— KYJIbTYpHasA KOMIICTCHTHOCTD,

— KOMIIBIOTCPHAsA rpaMOTHOCTb;

— IOCTOSIHHOE TOBBIIIEHHE KBaIu(u-
Kallly;

— UCCIIeI0BAaTEIbCKIE HABBIKY;

— HaBBIKM DPA0OTBI CO CIOBApsSAMU U
CIPaBOYHHKAMHU.

[Ipu paboTe ¢ METUIIMHCKUMHU TEKCTa-
MU HOMHMMO PAaCIpPOCTPaHEHHBIX OCOOEHHO-
CTeH, TaKUX KaK MCIIOJIb30BaHHE 3aUMCTBO-
BAaHHBIX CJIOB, aOOpeBHAaTyp U COKpalleHUI
MOTYT BCTPETUTHCS U MAJIOU3yYEHHBbIE —
CTHUpaHUE TEHJIEPHBIX pa3IU4YUi B S3BIKE,
ynoTpedJeHue MHEMOHHMK W pa3iuuus B
KJIacCUpUKaUsAX U CHUCTEMax 3/paBOOXpa-
HeHus. /[t npaBHIIBHOTO MepeBoia JaHHBIX
O0COOEHHOCTEH MEepeBOAYUKY PEKOMEHAYET-
csl U3y4aTtb MOp(hEeMbl JTaTUHCKOIO U rpeue-
ckux s3bIKOB [18, 19], mocTossHHO TOBBI-
aTh KBAIM(QHUKALUIO U CIEIUTH 3a U3MEHe-
HUSIMU B SI3bIKO3HAHUM, BJIAJIETh OCHOBHBIMU
crocobaMu Tepesayd HMHOCTPAaHHBIX COKpa-
LIEHUI, yMETh aJalTHPOBaTh NEPEBO K pea-
JIMSIM IPYTOM CTpaHBbl, a TakKe 00palarses K
CJIOBapsIM Kak K OOIIMM, TaK U Y3KOCIELH-
aJIbHBIM, JUIS1 OT/IEJIbHON 001aCTH METUIIUHBIL.
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